
ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ２， ２０２３ （Ｇｅｎｅｒａｌ Ｓｅｒｉａｌ Ｎｏ． ２１０）

　 １　　　　

ＧＰＴ ａｎｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｒｅｓｅａｒｃｈ

ＦＥＮＧ Ｚｈｉｗｅｉ ＆ ＺＨＡＮＧ Ｄｅｎｇｋｅ
（Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， Ｘｉｎｊｉａｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｕｒｕｍｑｉ， Ｘｉｎｊｉａｎｇ ８３００４６， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｄｅｓｃｒｉｂｅｓ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ
ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ＧＰＴ， ａｎａｌｙｚｅｓ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｇｅｎｅｒａｔｉｖｅ
ｐｒｅ⁃ｔｒａｉｎｉｎｇ ｍｏｄｅｌｓ， ｅｘｐｌａｉｎｓ ｔｈｅ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ
ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ ｔｈａｔ ＧＰＴ ｂｒｉｎｇｓ ｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ
ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎｄｕｓｔｒｉｅｓ． Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ａｌｓｏ ｃｏｍｐａｒｅｓ
Ｃｈｏｍｓｋｙ􀆳ｓ ｔｈｅｏｒｉｅｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｎａｔｕｒｅ， ｓｏｕｒｃｅ， ａｎｄ ｕｓｅ ｏｆ

ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｗｉｔｈ ＧＰＴ， ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｉｎｇ ＧＰＴ􀆳ｓ ｌａｃｋ
ｏｆ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｂｉｌｉｔｙ． Ｆｉｎａｌｌｙ， ｉｔ ｐｏｉｎｔｓ ｏｕｔ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｒｉｓｋｓ
ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌａｃｋ ｏｆ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ＧＰＴ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ａｒｔｉｆｉｃｉａｌ Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ； ＧＰＴ； Ｐｒｅ⁃
Ｔｒａｉｎｅｄ Ｍｏｄｅｌ； Ｌａｒｇｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｍｏｄｅｌ； Ｅｍｅｒｇｅｎｃｅ；
Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｂｉｌｉｔｙ



　 ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ２， ２０２３

　 ２　　　　

Ｌａｒｇｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｍｏｄｅｌｓ Ｅｎｈａｎｃｅｄ ＥＳＬ ／ ＥＦＬ Ｔｅａｃｈｉｎｇ： ４ Ｃａｓｅｓ

ＪＩＡＯ Ｊｉａｎｌｉ１ ＆ ＣＨＥＮ Ｔｉｎｇ２

（１． Ｆｕｔｕｒｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ｃｅｎｔｅｒ， Ｓｏｕｔｈ Ｃｈｉｎａ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｇｕａｎｇｚｈｏｕ， Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ ５１０６３１，
Ｃｈｉｎａ； ２． Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ， Ｌｉｎｇｎａｎ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｚｈａｎｊｉａｎｇ， Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ ５２４０４８， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｌａｒｇｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｍｏｄｅｌｓ （ ＬＬＭｓ ） ａｒｅ
ｎｅｕｒａｌ ｎｅｔｗｏｒｋｓ ｗｉｔｈ ｂｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ ｐａｒａｍｅｔｅｒｓ ｔｈａｔ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ
ｔｒａｉｎｅｄ ｏｎ ｖａｓｔ ｑｕａｎｔｉｔｉｅｓ ｏｆ ｕｎｌａｂｅｌｌｅｄ ｔｅｘｔ ｕｓｉｎｇ ｓｅｌｆ⁃
ｓｕｐｅｒｖｉｓｅｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ． Ｔｈｅｓｅ ｍｏｄｅｌｓ ｈａｖｅ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎｉｚｅｄ
ｎａｔｕｒａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ ａｎｄ ｅｎａｂｌｅｄ ｍａｃｈｉｎｅｓ ｔｏ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ａｎｄ ｇｅｎｅｒａｔｅ ｈｕｍａｎ⁃ｌｉｋｅ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ａｓ ｏｎｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｍｏｓｔ ａｄｖａｎｃｅｄ ＬＬＭｓ ｔｏ ｄａｔｅ， ＣｈａｔＧＰＴ ｉｓ ａｎ ＡＩ⁃
ｂａｓｅｄ ｃｈａｔｂｏｔ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｂｙ ＯｐｅｎＡＩ ｉｎ ２０２２， ｍａｋｉｎｇ ｉｔ
ｃａｐａｂｌｅ ｏｆ ｐｅｒｆｏｒｍｉｎｇ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｔａｓｋｓ． Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ ｕｓｅ
ｏｆ ＬＬＭｓ ｈａｓ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｉｍｐａｃｔｓ ｏｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ， ｉｔ ｉｓ
ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔ ｔｈｅ ｐｒｅｓｓｉｎｇ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｈａｒｎｅｓｓ ｔｈｅ
ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｏｆ ＣｈａｔＧＰＴ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ．

Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ａｎ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｈｏｗ ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ
ｂｅ ｌｅｖｅｒａｇｅｄ ｔｏ ｅｎｈａｎｃｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ．
Ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ， ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｅｘａｍｉｎｅｓ ｈｏｗ ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ ｂｅ
ｕｓｅｄ ｔｏ ｆｏｓｔｅｒ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｗｉｓｄｏｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｆｏｕｒ
ａｓｐｅｃｔｓ： （１） ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ ｓｔｉｍｕｌａｔｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ􀆳 ｃｒｅａｔｉｖｉｔｙ
ｉｎ ｌｅｓｓｏｎ ｐｌａｎｓ ａｎｄ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｐｒｅｐａｒｅ ｆｏｒ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｌａｓｓｅｓ． Ｔｏ ｈｅｌｐ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｇｅｔ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ
ｉｎ ＣｈａｔＧＰＴ， ｆｉｖｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ＣｈａｔＧＰＴ
ｐｒｏｍｐｔｓ ａｒｅ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｗｉｔｈ ｅｘａｍｐｌｅｓ． （２） ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ
ａｌｓｏ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｚｅｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｉｍｅｌｙ
ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ， ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ ｃｏｒｒｅｃｔ ｇｒａｍｍａｒ
ａｎｄ ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ ｍｉｓｔａｋｅｓ ｉｎ ａ ｔｉｍｅｌｙ ｍａｎｎｅｒ ｉｎ ｏｒａｌ
ｐｒａｃｔｉｃｅｓ ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｐｒｅｃｉｓｅ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｎｅｅｄｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｈｅｌｐ ｔｈｅｍ ｔｏ
ｉｍｐｒｏｖｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｋｉｌｌｓ， ｌｏｗｅｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｘｉｅｔｙ ａｎｄ ｂｏｏｓｔ
ｓｅｌｆ⁃ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ． （３ ） Ｈｉｇｈ⁃ｏｒｄｅｒ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｓｋｉｌｌｓ ｃａｎ ｂｅ
ｃｕｌｔｉｖａｔｅｄ ｉｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｎｄ ｒｅａｄｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｔｈｒｏｕｇｈ
ｔｅａｃｈｅｒｓ􀆳 ｇｕｉｄａｎｃｅ ｏｆ ｅｖａｌｕａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ ｇｉｖｅｎ ｂｙ
ＣｈａｔＧＰＴ． ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ ｓｅｒｖｅ ａｓ ａ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｓｓｉｓｔａｎｔ ｔｏ
ｐｒｏｖｉｄｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｂｏｕｔ ｌｅｘｉｃａｌ ａｎｄ
ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｅｒｒｏｒｓ， ｗｈｉｌｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｃａｎ ｐｌａｙ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ａ

ｆａｃｉｌｉｔａｔｏｒ， ａｓｋｉｎｇ ｈｉｇｈｅｒ⁃ｏｒｄｅｒ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｂｏｕｔ
ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ， ａｎｄ ｅｎａｂｌｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ
ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅ， ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｅ， ｃｒｅａｔｅ ａｎｄ ｔｈｉｎｋ ｃｒｉｔｉｃａｌｌｙ．
（ ４ ） Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｓｓｉｓｔａｎｃｅ ｏｆ ＣｈａｔＧＰＴ， ａｕｔｏｍａｔｉｃ
ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ ｃａｎ ｂｅ ｍａｄｅ， ｔｈｕｓ ｒｅｄｕｃｉｎｇ ｔｈｅ ｂｕｒｄｅｎ ｏｆ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ
ｇｒｏｗｉｎｇ ｃｏｎｃｅｒｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ＣｈａｔＧＰＴ ｍａｙ
ｌｅａｄ ｔｏ ｃｈｅａｔｉｎｇ ａｎｄ ｐｌａｇｉａｒｉｓｍ ａｍｏｎｇ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｎｄ
ｓｃｈｏｏｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｉｎｇ ｄｅｔｅｃｔｅｄ．

Ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈａｔ ＣｈａｔＧＰＴ ｂｒｉｎｇｓ ｂｏｔｈ ｎｅｗ
ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｎｅｗ ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙ ｆｏｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，
ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｏｆｆｅｒ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｒｅｃｏｍｍｅｎｄａｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｆｒｏｎｔ⁃ｌｉｎｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｏｒｓ ｓｅｅｋｉｎｇ ｔｏ ｕｔｉｌｉｚｅ ＣｈａｔＧＰＴ ｔｏ
ｅｎｈａｎｃｅ ｔｈｅｉｒ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ． Ｆｉｒｓｔｌｙ， ｉｔ ｉｓ ｃｒｕｃｉａｌ ｔｏ
ｅｍｂｒａｃｅ ｔｈｅ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ ａｎｄ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔｉｖｅ ｕｓｅｓ ｏｆ
ＣｈａｔＧＰＴ ａｓ ｉｔｓ ａｄｏｐｔｉｏｎ ｏｆｆｅｒｓ ｅｎｏｒｍｏｕｓ ｂｅｎｅｆｉｔｓ ｆｏｒ
ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ． Ｓｅｃｏｎｄｌｙ，
ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｍｉｎｄｆｕｌ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ＣｈａｔＧＰＴ
ａｓ ａ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｔｏｏｌ ｗｈｉｃｈ ｗｉｌｌ ｎｅｖｅｒ ｒｅｐｌａｃｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｄｕｅ ｔｏ
ｔｈｅ ｉｒｒｅｐｌａｃｅａｂｌｅ ｈｕｍａｎ ｑｕａｌｉｔｉｅｓ， ｌｉｋｅ ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ ｔｈａｔ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ｂｒｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ． Ｔｈｉｒｄｌｙ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ｎｅｅｄ ｔｏ
ｄｅｖｅｌｏｐ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｌｉｔｅｒａｃｙ， ｓｕｃｈ ａｓ ｈｏｗ ｔｏ ｃｏｒｒｏｂｏｒａｔｅ
ａｎｄ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈ ｕｓｅｆｕｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄｉｓｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ｇｅｎｅｒａｔｅｄ ｂｙ ＣｈａｔＧＰＴ． Ｆｉｎａｌｌｙ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａｗａｒｅ
ｏｆ ｔｈｅ ｅｔｈｉｃａｌ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ
ｗｉｔｈ ＣｈａｔＧＰＴ ｕｓｅ． Ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔａｕｇｈｔ ｓｋｉｌｌｓ
ａｂｏｕｔ ｈｏｗ ｔｏ ｕｓｅ ｔｈｅ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｗｉｓｅｌｙ ａｎｄ ｐｒｏｐｅｒｌｙ．
Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ａｎｄ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅ，
ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ａｉｍｓ ｔｏ ｐｒｏｍｏｔｅ ｔｈｅ ｗｉｓｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ
ＣｈａｔＧＰＴ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｉｎｔｏ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ， ｔｈｅｒｅｂｙ
ｂｒｉｎｇｉｎｇ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｓ ｏｒ ｃｈａｎｇｅｓ ｆｏｒ ＥＳＬ ／ ＥＦＬ ｔｅａｃｈｉｎｇ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： ＣｈａｔＧＰＴ； Ｌａｒｇｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｍｏｄｅｌ；
Ａｒｔｉｆｉｃｉａｌ Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ； ＥＳＬ ／ ＥＦＬ Ｔｅａｃｈｉｎｇ



ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ２， ２０２３ （Ｇｅｎｅｒａｌ Ｓｅｒｉａｌ Ｎｏ． ２１０）

　 ３　　　　

Ｕｓｉｎｇ ＣｈａｔＧＰＴ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｗｒｉｔｉｎｇ： Ｂｅｎｅｆｉｔｓ ａｎｄ Ｉｓｓｕｅｓ

ＧＵＯ Ｑｉａｎ１， ＦＥＮＧ Ｒｕｉｌｉｎｇ１，２ ＆ ＨＵＡ Ｙｕａｎｆａｎｇ１

（１． Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ， Ｔｓｉｎｇｈｕａ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｂｅｉｊｉｎｇ １０００８４， Ｃｈｉｎａ； ２． Ｆｏｒｅｉｇｎ
Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｃｏｌｌｅｇｅ， Ｔｉａｎｊｉｎ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｔｉａｎｊｉｎ ３００３８７， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔｕｄｙ ｆｉｒｓｔ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｓ ｔｈｅ
ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ＣｈａｔＧＰＴ ｕｓｅ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｉｔｓ
ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｉｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ ａｎｄ
ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｏｉｎｔｓ ｏｕｔ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｉｓｓｕｅｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ
ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ． ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ ｂｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｉｎ ａｃａｄｅｍｉｃ
ｗｒｉｔｉｎｇ ｉｎ ｆｉｖｅ ｍａｊｏｒ ｗａｙｓ． Ｆｉｒｓｔ， ｉｔ ｃａｎ ｐｒｏｖｉｄｅ ｈｅｌｐ ｉｎ
ｒｅｓｅａｒｃｈ ｔｒｅｎｄ ｉｄｅｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ， ｗｉｔｈ ｂｕｌｌｅｔ ｐｏｉｎｔｓ，
ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ， ａｎｄ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｆｏｒ ｅａｃｈ ｔｒｅｎｄ． Ｓｅｃｏｎｄ，
ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ ｃｒｅａｔｅ ａｎ ｏｕｔｌｉｎｅ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｃｏｎｄｕｃｉｖｅ ｔｏ
ｔｈｅ ｉｎｉｔｉａｌ ｗｒｉｔｉｎｇ ｓｔａｇｅ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｆｏｒ ｎｏｖｉｃｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ
ｗｒｉｔｅｒｓ． Ｔｈｉｒｄ， ｔｈｉｓ ｔｏｏｌ ｈｅｌｐｓ ｗｉｔｈ ｔｈｏｕｇｈｔ ａｎｄ ｉｄｅａ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ， ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ ｅｌａｂｏｒａｔｅ ｏｎ
ｅａｃｈ ｐｏｉｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｏｕｔｌｉｎｅ ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔａｒｇｅｔｅｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ｉｎ ｃａｓｅ ｏｆ ｕｎｃｌｅａｒ ｉｄｅａｓ． Ｆｏｕｒｔｈ， ｉｔ ｃａｎ ｓｐｅｅｄ ｕｐ ｔｈｅ
ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｒｅｖｉｅｗ ｂｙ ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ａ ｓｕｍｍａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ，
ｗｈｉｃｈ ｈｅｌｐｓ ｔｏ ｄｅｃｉｄｅ ｏｎ ｗｈａｔ ｔｏ ｒｅａｄ ｉｎ ｄｅｔａｉｌ． Ｆｉｆｔｈ，
ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ ｉｍｐｒｏｖｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｆｏｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｉｎｇ ｉｎ
ｖａｒｉｏｕｓ ａｓｐｅｃｔｓ， ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｓｐｅｌｌｉｎｇ， ｗｏｒｄ ｃｈｏｉｃｅ，
ｇｒａｍｍａｒ， ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｒｅｇｉｓｔｅｒ ｆｅａｔｕｒｅｓ． Ｂｅｓｉｄｅｓ ｉｔｓ
ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｉｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ， ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ
ａｌｓｏ ｈｅｌｐ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｉｎｇ ｉｎｓｔｒｕｃｔｏｒｓ． Ｆｉｒｓｔｌｙ， ｉｔ ａｉｄｓ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ｉｎ ｇａｉｎｉｎｇ ａｎ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｒｅｓｅａｒｃｈ
ａｒｅａｓ， ｗｈｉｃｈ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅｓ ｔｅａｃｈｅｒｓ􀆳 ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ａｎｄ
ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｓｃａｆｆｏｌｄｉｎｇ ｆｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｗｒｉｔｉｎｇ． Ｓｅｃｏｎｄｌｙ， ｔｈｉｓ
ｔｏｏｌ ｃａｎ ａｓｓｉｓｔ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｉｎ ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ｐｒｏｍｐｔ ａｎｄ ｅｘｐｌｉｃｉｔ
ｆｅｅｄｂａｃｋ ｏｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｉｎｇ． ＣｈａｔＧＰＴ
ｆｅｅｄｂａｃｋ ｃａｎ ｉｎｃｌｕｄｅ ｈｏｌｉｓｔｉｃ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ， ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ
ｆｅｅｄｂａｃｋ ａｎｄ ｍｅｔａｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｔｅｘｔ
ｒｅｖｉｓｉｏｎ． Ｔｈｉｒｄｌｙ， ＣｈａｔＧＰＴ ｃａｎ ｂｅ ａ ｇｒｅａｔ ｈｅｌｐ ｉｎ
ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｔｅａｃｈｅｒｓ
ｍｉｇｈｔ ｄｅｖｅｌｏｐ ｃｏｕｒｓｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｆｒｏｍ ＣｈａｔＧＰＴ ｆｅｅｄｂａｃｋ，
ｅｎｃｏｕｒａｇｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ａｎｄ

ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｏｆ ＣｈａｔＧＰＴ⁃ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｆｅｅｄｂａｃｋ ａｎｄ ｔｈｅｎ
ｍａｋｅ ｍｏｒｅ ｒａｔｉｏｎａｌ ｒｅｖｉｓｉｏｎ ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ． Ｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ
ｗｉｄｅｓｐｒｅａｄ ｕｓａｇｅ ｏｆ ＣｈａｔＧＰＴ， ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｔｏｏｌ
ｍａｙ ｂｅ ｔａｉｎｔｅｄ ｂｙ ｐｌａｇｉａｒｉｓｍ， ｉｎａｃｃｕｒａｔｅ ｃｏｎｔｅｎｔ，
ｉｎａｄｅｑｕａｔｅ ａｎｄ ｉｍｐｒｏｐｅｒ ｃｉｔａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ， ｕｎｓｔａｂｌｅ
ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ， ａｎｄ ａ ｄｉｇｉｔａｌ ｄｉｖｉｄｅ． Ｆｉｒｓｔｌｙ， ｐｌａｇｉａｒｉｓｍ ｉｓ
ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｊｏｒ ｗｏｒｒｉｅｓ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｏｒｓ ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ
ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｕｓａｇｅ ｏｆ ＡＩ ｔｏｏｌｓ ｌｉｋｅ ＣｈａｔＧＰＴ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ
ｓｈｏｕｌｄ ｃｏｍｐａｒｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｔｅｘｔｓ ｗｉｔｈ ＣｈａｔＧＰＴ⁃ｇｅｎｅｒａｔｅｄ
ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｂｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｔｅｘｔｓ． Ｓｅｃｏｎｄｌｙ，
ｉｎａｃｃｕｒａｔｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｍｉｇｈｔ ｌｅａｄ ｔｏ ｓｅｒｉｏｕｓ ｉｓｓｕｅｓ， ａｎｄ ｉｔ ｉｓ
ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｃａｒｅｆｕｌｌｙ ｅｖａｌｕａｔｅ ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｂｏｔｈ ｔｈｅ
ｄｅｔａｉｌ ａｎｄ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｉｄｅａ ｏｆ ＣｈａｔＧＰＴ⁃ｇｅｎｅｒａｔｅｄ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ． Ｔｈｉｒｄｌｙ， ｉｎａｄｅｑｕａｔｅ ｏｒ ｉｍｐｒｏｐｅｒ ｃｉｔａｔｉｏｎｓ
ａｎｄ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ａｒｅ ｍｉｓｌｅａｄｉｎｇ ａｎｄ ｍａｙ ｃａｕｓｅ ｕｎｉｎｔｅｎｔｉｏｎａｌ
ｐｌａｇｉａｒｉｓｍ． Ｆｏｕｒｔｈｌｙ， ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐｒｏｍｐｔ ｃａｎ ｌｅａｄ ｔｏ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ ｆｒｏｍ ＣｈａｔＧＰＴ． Ｕｓｅｒｓ ｃａｎ ｔｒｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｐｒｏｍｐｔ ｓｅｖｅｒａｌ ｔｉｍｅｓ， ｃｏｍｐａｒｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ， ａｎｄ
ｃｏｌｌｅｃｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｕｓｅｆｕｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ． Ｆｉｆｔｈｌｙ， ＣｈａｔＧＰＴ
ｍｉｇｈｔ ｃａｕｓｅ ａ ｄｉｇｉｔａｌ ｄｉｖｉｄｅ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｏｏｌ ａｃｃｅｓｓｉｂｉｌｉｔｙ，
ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｕｓｅ ｔｏｏｌｓ， ａｎｄ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｏｏｌ ｕｓｅ． Ｔｏ
ａｄｄｒｅｓｓ ｔｈｅｓｅ ｉｓｓｕｅｓ， ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ
ｃｒｉｔｉｃａｌ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｗｈｅｎ ｅｖａｌｕａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ＣｈａｔＧＰＴ⁃
ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ． Ｉｎ ｓｈｏｒｔ， ＣｈａｔＧＰＴ ｉｓ ｎｅｉｔｈｅｒ
ｂｏｕｎｄｌｅｓｓｌｙ ａｌｍｉｇｈｔｙ ｎｏｒ ｄｒｅａｄｆｕｌｌｙ ｔｈｒｅａｔｅｎｉｎｇ． Ｉｔ ｃａｎ ｂｅ
ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｔｏ ｉｎｓｐｉｒｅ ａｎｄ ｉｍｐｒｏｖｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｉｎｇ
ｐｒａｃｔｉｃｅ ａｎｄ ｔｏ ｓｕｐｐｏｒｔ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｉｎｇ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｉｆ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｋｅｅｐ ａｌｅｒｔ ｔｏ ｉｔｓ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｐｉｔｆａｌｌｓ ａｎｄ
ｍａｉｎｔａｉｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｈｏｎｅｓｔｙ， ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ， ａｎｄ ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｃｙ ｉｎ
ｉｔｓ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： ＣｈａｔＧＰＴ； Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ｐａｐｅｒ Ｗｒｉｔｉｎｇ；
Ｗｒｉｔｉｎｇ Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ； Ａｒｔｉｆｉｃｉａｌ Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ Ｔｏｏｌｓ



　 ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ２， ２０２３

　 ４　　　　

Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｍｅｔｈｏｄｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ
Ｈｕｍａｎ⁃Ｍａｃｈｉｎｅ Ｓｙｍｂｉｏｓｉｓ： Ａ Ｃａｓｅ Ｓｔｕｄｙ ｏｎ ＣｈａｔＧＰＴ

ＱＩＮ Ｙｉｎｇ
（Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｂｅｉｊｉｎｇ １０００８９， Ｃｈｉｎａ）
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ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｎｅｇｏｔｉａｔｅ
ｍｅａｎｉｎｇ． Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅ ｏｎｌｉｎｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｔｏ
ａｃｈｉｅｖｅ “ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ ” ｔｏ ｆａｃｅ⁃ｔｏ⁃ｆａｃｅ
ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ， ｇｒｅａｔ ｅｆｆｏｒｔ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｇｉｖｅ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎ⁃ｄｅｐｔｈ
ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｄｙｎａｍｉｃ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ
ｎｅｇｏｔｉａｔｉｏｎ ａｍｏｎｇ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｓｕｂｊｅｃｔｓ， ｏｎｌｉｎｅ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ
ａｎｄ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ． Ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ａｉｍｓ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ
ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ ｄｕｒｉｎｇ ｃｏｌｌｅｇｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｏｎｌｉｎｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｆ ｗｅｓｔｅｒｎ
Ｃｈｉｎａ， ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｂｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｓｏｃｉａｌ， ｅｃｏｎｏｍｉｃ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｆａｃｔｏｒｓ． Ａ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ
ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｐｐｒｏａｃｈ ｗａｓ ａｄｏｐｔｅｄ ｔｏ ｃｏｌｌｅｃｔ ｄａｔａ ｆｒｏｍ １６⁃
ｗｅｅｋ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎ， ｉｎ⁃ｄｅｐｔｈ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗｓ， ａｎｄ
ｄｏｃｕｍｅｎｔ ａｎａｌｙｓｉｓ ｗｉｔｈ ５ ｔｅａｃｈｅｒｓ ａｎｄ ２１６ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ ａ
ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔ ｏｆ Ｃｈｉｎａ． Ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ａｎａｌｙｓｉｓ ｗａｓ
ｆｉｒｓｔ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｏｆ ｏｎｌｉｎｅ
ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ， ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｂｙ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｉｎｃｉｄｅｎｔ
ａｎａｌｙｓｉｓ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ
ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ． Ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｄａｔａ ｗａｓ ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅｄ ａｎｄ ａｎａｌｙｚｅｄ ｔｏ
ｃｌａｒｉｆｙ ｔｈｅ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｎｆｌｕｅｎｃｉｎｇ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ． Ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｗａｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｉｎ ａ ｎａｔｕｒａｌｉｓｔｉｃ
ｓｅｔｔｉｎｇ， ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｅｔｈｉｃａｌ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｖｏｌｕｎｔａｒｙ
ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ， ｐｒｉｖａｃｙ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ａｎｏｎｙｍｏｕｓ

ｒｅｐｏｒｔｉｎｇ． Ｔｈｅ ｃｒｅｄｉｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｖａｌｉｄｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｗａｓ
ｅｎｓｕｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒｉａｎｇｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｓｏｕｒｃｅｓ ｏｆ ｄａｔａ，
ｍｅｍｂｅｒ ｃｈｅｃｋ ａｎｄ ｒｅｆｌｅｘｉｖｉｔｙ．

Ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｔｈａｔ ＥＦＬ ｏｎｌｉｎｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ
ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｄ ａｒｅａ ｗａｓ ｍａｉｎｌｙ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ
ｂｙ ｔｅｘｔ⁃ｂａｓｅｄ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｏｎｌｉｎｅ ｃｈａｔ ｂｏｘ ａｎｄ
ｑｕｅｓｔｉｏｎｉｎｇ⁃ａｎｓｗｅｒｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｒａｉｎ Ｃｌａｓｓｒｏｏｍ （ａ ｔｅａｃｈｉｎｇ
ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ＡＰＰ）， ｗｉｔｈ “ ｓｉｌｅｎｔ ｔｅｘｔｕａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ” ａｎｄ
ｉｎｓｔａｎｔ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｃｏｍｂｉｎｅｄ ｗｉｔｈ ｄｅｌａｙｅｄ ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ｉｔ ｗａｓ
ａｌｓｏ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ ａ ｓｐａｃｅ ｏｆ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎｓ ａｍｏｎｇ
ｍｕｌｔｉ⁃ａｇｅｎｔｓ ｗａｓ ｃｒｅａｔｅｄ， ｗｈｉｃｈ ｂｒｏｋｅ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ
“ｏｎｅ⁃ｔｏ⁃ｏｎｅ” ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｍｏｄｅ ａｎｄ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｄ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ
ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ａｍｏｎｇ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｓｕｂｊｅｃｔｓ ｗｈｏ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｆｒｅｅｌｙ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ． Ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｈｉｓ ｕｎｉｑｕｅ ｓｐａｃｅ ｗａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｇｅｎｃｙ⁃ｄｒｉｖｅｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ
ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ． Ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ
ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｌｅａｒｎｅｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ， ｄｉｖｅｒｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｏｆ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ
ｔｈｅｉｒ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｉｄｅｎｔｉｔｉｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｆｉｒｓｔ ｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ ｂｕｔ ｌａｔｅｒ
ｆａｃｉｌｉｔａｔｅｄ ｔｅａｃｈｅｒ⁃ｓｔｕｄｅｎｔ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｉｎ ｏｎｌｉｎｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ．

Ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ｔｈａｔ ｇｒｅａｔｅｒ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ
ｇｉｖｅｎ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｖｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｏｎｌｉｎｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ
ｌｅａｒｎｉｎｇ ｔｏ ｐｒｏｍｏｔｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ
ｌｅｄ ｔｏ ａ ｄｅｅｐｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ＥＦＬ ｏｎｌｉｎｅ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ
ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｏｆ ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ
ｐｒｏｖｉｄｅｄ ａ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｆｏｒ ｆｕｔｕｒｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎ ｔｈｉｓ ａｒｅａ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｏｎｌｉｎｅ Ｃｌａｓｓｒｏｏｍ； Ｃｌａｓｓｒｏｏｍ
Ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ； Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ Ｌｅａｒｎｉｎｇ； Ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ
Ｓｔｕｄｙ
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Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｓｍａｒｔ Ｃｌａｓｓｒｏｏｍ Ｅｃｏｌｏｇｙ ｉｎ ｔｈｅ
Ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｗ⁃Ｅｒａ Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ

ＷＵ Ｍｉｎ
（Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ， Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｆｉｎａｎｃｅ ＆ Ｅｃｏｎｏｍｉｃｓ， Ｇｕａｎｇｚｈｏｕ， Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ ５１０３２０， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ， ｓｍａｒｔ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ａ
ｎｅｗ ｆｏｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｎｅｗ⁃ｅｒａ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｗｈｉｌｅ
ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ｃｏｎｆｒｏｎｔｅｄ ｗｉｔｈ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ ｆｒｏｍ ＡＩ
ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｌｉｋｅ ＣｈａｔＧＰＴ． Ｈｏｗ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ ｔｈｅ ｓｍａｒｔ
ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｅｃｏｌｏｇｙ ｉｓ ａ ｂｉｇ ｃｏｎｃｅｒｎ ｏｆ ａｌｌ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｔｅａｃｈｅｒｓ． Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｐａｐｅｒ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｔｈｅ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ
ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｍａｒｔ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ， ａｎｄ ａｎａｌｙｚｅｓ ｉｔｓ
ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｉｎｔｅｒｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ． Ｇｉｖｅｎ ｔｈｅ

ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ ｐｏｓｅｄ ｂｙ ｓｍａｒｔ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ ｆｏｒ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｅｄｕｃａｔｉｏｎ， ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｐｒｏｐｏｓｅｓ ｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｐａｒａｄｉｇｍ ｆｏｒ
ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｎｅｗ ｅｃｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｍａｒｔ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ．
Ｈｏｐｅｆｕｌｌｙ， ｉｔ ｗｉｌｌ ｐｒｏｖｉｄｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｆｏｒ ｈｏｗ ｔｏ ｄｅｖｅｌｏｐ
ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｗｉｔｈ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｗ ｅｒａ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｓｍａｒｔ Ｃｌａｓｓｒｏｏｍ； Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ
Ｅｃｏｌｏｇｙ； Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ； Ｓｏｃｉｏ⁃Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｔｈｅｏｒｙ



ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ２， ２０２３ （Ｇｅｎｅｒａｌ Ｓｅｒｉａｌ Ｎｏ． ２１０）

　 ７　　　　

Ａ Ｓｃｏｐｉｎｇ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎｔｏ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ⁃Ｅｍｐｏｗｅｒｅｄ
Ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｌｅａｒｎｉｎｇ

ＸＵ Ｊｉｎｆｅｎ ＆ ＹＡＮＧ Ｊｉａｑｉ
（Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ， Ｈｕａｚｈｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， Ｗｕｈａｎ， Ｈｕｂｅｉ ４３００７４， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｓｃｏｐｉｎｇ ｒｅｖｉｅｗ ｍｅｔｈｏｄ， ｔｈｅ
ａｒｔｉｃｌｅ ｆｉｒｓｔ ｒｅｔｒｉｅｖｅｄ ａｎｄ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ａ ｔｏｔａｌ ｏｆ ３８ ＳＳＣＩ ａｎｄ
ＣＳＳＣＩ ｊｏｕｒｎａｌ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ⁃ｅｍｐｏｗｅｒｅｄ
ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ａｎａｌｙｚｅｄ
ｔｈｅｍ ｉｎ ｆｏｕｒ ｄｉｍｅｎｓｉｏｎｓ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ，
ｒｅｓｅａｒｃｈ ｔｈｅｍｅｓ， ｒｅｓｅａｒｃｈ ｄｅｓｉｇｎｓ， ａｎｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ
ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｅｍｐｏｗｅｒｉｎｇ ｅｆｆｅｃｔｓ， ｓｕｍｍａｒｉｚｉｎｇ
ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ａｎｄ ｐｏｉｎｔｉｎｇ ｏｕｔ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ
ｇａｐｓ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ： （ １ ） ａｌｔｈｏｕｇｈ ｍｕｌｔｉｐｌｅ
ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ａｄｏｐｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ，
ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｕｌｔｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔｌｙ ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｆｒａｍｅｗｏｒｋｓ； （２） ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅ
ｗｒｉｔｉｎｇ ａｎｄ ｒｅａｄｉｎｇ ｆｏｒ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｅｒｓ， ｔｈｅｉｒ
ｓｐｅａｋｉｎｇ， ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ ｌｉｓｔｅｎｉｎｇ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｉｓ ｕｎｄｅｒ⁃

ｒｅｓｅａｒｃｈｅｄ； （３ ） ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｒｅ ｍｏｓｔｌｙ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ， ｗｉｔｈ ａ ｓｅｒｉｏｕｓ ｌａｃｋ
ｏｆ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ｒｅｇｉｏｎｓ， ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｔａｒｇｅｔ
ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｌｅｖｅｌｓ； ｍｉｘｅｄ⁃ｍｅｔｈｏｄｓ ｄｅｓｉｇｎｓ ａｒｅ
ｍａｉｎｌｙ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｔｈｏｕｇｈ ｓｈｏｗｉｎｇ ｓｅｖｅｒｅ ｈｏｍｏｇｅｎｅｉｔｙ ｉｎ
ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ａｎａｌｙｓｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ，
ｌａｃｋｉｎｇ ｉｎ⁃ｄｅｐｔｈ ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｑｕａｌｉｔａｔｉｖｅ ｉｎｑｕｉｒｙ；
（４） ｔｈｅ ｅｍｐｏｗｅｒｉｎｇ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｏｎ
ｃｏｏｐｅｒａｔｉｖｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｉｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ， ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ
ｍｅｄｉａｔｅｄ ｔｏ ｓｏｍｅ ｅｘｔｅｎｔ ｂｙ ｌｅａｒｎｅｒｓ􀆳 ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ
ａｎｄ ｖａｒｉｏｕｓ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｆａｃｔｏｒｓ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ
Ｌｅａｒｎｉｎｇ； Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ； Ｅｍｐｏｗｅｒｉｎｇ Ｅｆｆｅｃｔ；
Ｓｃｏｐｉｎｇ Ｒｅｖｉｅｗ



　 ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ２， ２０２３

　 ８　　　　

Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ Ｍｕｌｔｉ⁃Ｆｅａｔｕｒｅ Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ Ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｏｆ Ｓｐｏｋｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ

ＬＵＯ Ｙａｎｙａｎ
（Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ， Ｈｅｆｅｉ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｈｅｆｅｉ， Ａｎｈｕｉ ２３０００１， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｉｎ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ， ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｆｏｕｎｄ
ｔｈａｔ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌｅａｒｎｅｒｓ ａｒｅ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ ｆｏｃｕｓｉｎｇ ｏｎ
ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｓｐｏｋｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｓｏ ｉｔ ｉｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ
ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ， ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅｌｙ， ａｎｄ ｔｉｍｅｌｙ
ａｓｓｅｓｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｏｒａｌ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ． Ｔｈｅ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｏｆ
ｓｐｏｋｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｉｓ ｍｏｓｔｌｙ ｄｏｎｅ
ｍａｎｕａｌｌｙ． Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｓｕｃｈ ｆａｃｔｏｒｓ ａｓ
ｅｖａｌｕａｔｏｒｓ􀆳 ｃｏｇｎｉｔｉｏｎ， ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ， ｅｎｅｒｇｙ ａｎｄ ｔｉｍｅ， ｉｔ ｉｓ
ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｆｏｒｍ ｕｎｉｆｉｅｄ ａｎｄ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｏｒａｌ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ
ｃｒｉｔｅｒｉａ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｐｒｏｃｅｓｓ ｉｓ ｔｉｍｅ⁃
ｃｏｎｓｕｍｉｎｇ ａｎｄ ｉｎｅｆｆｉｃｉｅｎｔ， ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｖａｌｉｄｉｔｙ
ｏｆ ｔｈｅ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｒｅｓｕｌｔｓ ａｒｅ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｔｏ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ
ｐｒｏｍｏｔｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ． Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ
ｏｆ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｒａｐｉｄ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ａｎｄ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ａｕｔｏｍａｔｉｃ Ｓｐｅｅｃｈ
Ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ （ＡＳＲ）， ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｈａｓ ｇｒａｄｕａｌｌｙ
ｂｅｅｎ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｉｎｔｏ ｃｏｌｌｅｇｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｒａｌ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ，
ｗｈｉｃｈ ｏｖｅｒｃｏｍｅｓ ｔｈｅ ｄｒａｗｂａｃｋｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ
ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｔｏ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｅｘｔｅｎｔ， ｓｕｃｈ ａｓ ｂｅｉｎｇ ａｂｌｅ ｔｏ
ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｌｙ ａｎｄ ｔｉｍｅｌｙ ａｓｓｅｓｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｏｒａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｔｉｌｌ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ ｓｉｎｇｌｅ⁃ｆｅａｔｕｒｅ
ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ， ｗｈｉｃｈ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔｕａｌ ａｃｃｕｒａｃｙ ａｎｄ
ｆｌｕｅｎｃｙ ａｎｄ ｉｇｎｏｒｅｓ ｔｈｅ ｅｍｏｔｉｏｎａｌ ｆａｃｔｏｒｓ ｉｎ ｓｐｏｋｅｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ， ａｎｄ ｗｈｉｃｈ ｃａｎｎｏｔ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｌｙ ａｎｄ
ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅｌｙ ａｓｓｅｓｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｏｒａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ．
Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｐｒｏｐｏｓｅｓ ａ ｍｕｌｔｉ⁃ｆｅａｔｕｒｅ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ
ｍｅｔｈｏｄ ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｍａｎｕａｌ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ａｎｄ
ｓｉｎｇｌｅ ｆｅａｔｕｒｅ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ． Ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｍｕｌｔｉ⁃ｆｅａｔｕｒｅ
ｆｕｓｉｏｎ ｉｓ ｕｓｅｄ ｔｏ ｓｃｏｒｅ． Ｔｈｅ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｏｆ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｙ
ｆｅａｔｕｒｅｓ， ｓｙｎｔａｃｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｓｐｅｅｃｈ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ
ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｔｅｘｔ ｉｓ ｆｕｓｅｄ ｂｙ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｌｉｎｅａｒ ｒｅｇｒｅｓｓｉｏｎ
ｍｏｄｅｌ． Ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｆｕｓｉｏｎ ｏｆ ｓａｍｐｌｅ ｅｎｔｒｏｐｙ （ ＳＥ）
ａｎｄ Ｍｅｌ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｃｅｐｓｔｒｕｍ ｃｏｅｆｆｉｃｉｅｎｔ （ ＭＦＣＣ ） ｉｓ

ｕｓｅｄ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｓｐｏｋｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｍｏｔｉｏｎ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ，
ａｎｄ ｔｈｅ ｅｍｏｔｉｏｎａｌ ｐｒｏｂａｂｉｌｉｔｙ ｉｓ ｆｕｓｅｄ ｂｙ ａｄｄｉｎｇ ｒｕｌｅ ａｎｄ
ｍｕｌｔｉｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｒｕｌｅ．

Ｔｈｅ ｍｏｄｅｌ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｓｅｔ ｗａｓ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｗｉｔｈ ４６
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｍａｊｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ａ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ Ｈｅｆｅｉ
ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ． Ａｆｔｅｒ ｒｅａｄｉｎｇ ５ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｓｈｏｒｔ ａｒｔｉｃｌｅｓ， ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｉｌｌ ｒｅｔｅｌｌ ａｎｄ ｒｅｃｏｒｄ ｔｈｅｍ
ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ， ａｎｄ ｔｈｅｎ ｎｕｍｂｅｒ ｔｈｅｍ． Ｓｉｘ ｃｏｌｌｅｇｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｉｌｌ ｇｒａｄｅ ｅａｃｈ ｒｅｔｅｌｌ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｇｒａｄｉｎｇ
ｓｔａｎｄａｒｄｓ ａｎｄ ｆｉｌｅ ｔｈｅｍ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ． Ｕｓｉｎｇ
ｉＦｌｙｔｅｋ􀆳ｓ ｓｐｅｅｃｈ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｅｎｇｉｎｅ ａｎｄ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｉｔ ｗｉｔｈ
Ｃ ＋＋ ｌａｎｇｕａｇｅ ｆｏｒ ｔｅｘｔ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ａｎｄ ａｌｇｏｒｉｔｈｍ
ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ， ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｌｉｎｅａｒ ｒｅｇｒｅｓｓｉｏｎ ｉｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ． Ｔｈｅ
ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｕｓｉｎｇ
ｓｉｍｉｌａｒｉｔｙ ｆｅａｔｕｒｅｓ， ｓｙｎｔａｃｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｓｐｅｅｃｈ ｆｅａｔｕｒｅｓ
ｆｏｒ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｉｓ ｒｅｌｉａｂｌｅ ａｎｄ ｃａｎ ｂｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ
ｓｉｍｉｌａｒｉｔｙ ｍｏｄｅｌｓ． Ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｒａｔｅ ｆｏｒ ｍａｌｅ
ｓｐｅｅｃｈ ｓａｍｐｌｅｓ ｕｓｉｎｇ ＳＥ ａｓ ａ ｆｅａｔｕｒｅ ｐａｒａｍｅｔｅｒ ｉｓ ６４． ５％ ．
Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｆｕｓｉｏｎ ｏｆ ＳＥ ａｎｄ ＭＦＣＣ， ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅ
ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｒａｔｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｉｍｐｒｏｖｅｄ， ｗｉｔｈ ａ ｆｅａｔｕｒｅ
ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｒａｔｅ ｏｆ ｕｐ ｔｏ ６８． ８％ ｕｓｉｎｇ ｍｕｌｔｉｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｒｕｌｅ
ｆｕｓｉｏｎ． Ｔｈｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｒａｔｅ ｏｆ ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ
ｏｆ ｓｉｘ ｅｍｏｔｉｏｎｓ ｉｓ ｔｈｅ ｂｅｓｔ， ｗｉｔｈ ａｎ ａｖｅｒａｇｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ
ｒａｔｅ ｒｉｓｉｎｇ ｔｏ ６６． ３％ ． Ｔｈｅ ｓｐｏｋｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ
ａｌｇｏｒｉｔｈｍ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｈａｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ
ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ｍａｎｙ ｉｎｄｉｃａｔｏｒｓ． Ｔｈｅ
ｒｅｓｅａｒｃｈ ｒｅｓｕｌｔｓ ｐｒｏｖｉｄｅ ａ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ
ｓｐｏｋｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｍｅｔｈｏｄ， ａｎｄ
ｐｒｏｖｉｄｅ ａｌｇｏｒｉｔｈｍ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ
ｏｆ ｒｅｌａｔｅｄ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｏｒ ｓｙｓｔｅｍｓ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ Ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｏｆ Ｓｐｏｋｅｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ； Ｆｅａｔｕｒｅ Ｅｘｔｒａｃｔｉｏｎ； Ｍｕｌｔｉ⁃Ｆｅａｔｕｒｅ Ｆｕｓｉｏｎ；
Ｅｍｏｔｉｏｎ Ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ



ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ２， ２０２３ （Ｇｅｎｅｒａｌ Ｓｅｒｉａｌ Ｎｏ． ２１０）

　 ９　　　　

Ｌｅｘｉｃａｌ Ｂｕｎｄｌｅｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ
Ｎａｔｉｖｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｗｒｉｔｅｒｓ： Ａ Ｃｏｒｐｕｓ⁃Ｄｒｉｖｅｎ Ａｐｐｒｏａｃｈ

ＬＩ Ｙａｎ ＆ ＪＩＡＮＧ Ｙａｊｕｎ
（Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｓｔｕｄｉｅｓ， Ｘｉ􀆳ａｎ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｘｉ􀆳ａｎ， Ｓｈａａｎｘｉ ７１０１２８， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ａｄｏｐｔｅｄ ａ ｃｏｒｐｕｓ⁃ｄｒｉｖｅｎ
ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ４⁃ｗｏｒｄ ｌｅｘｉｃａｌ ｂｕｎｄｌｅｓ
ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｄｏｃｔｏｒａｌ ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ Ｌ１⁃Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｗｒｉｔｅｒｓ ａｓ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｅｘｔｓ ｂｙ ｎａｔｉｖｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｒｉｔｅｒｓ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｉｓ ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ， ａ １，４９１，４７７⁃
ｗｏｒｄ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｄｏｃｔｏｒａｌ ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎｓ ｗａｓ ｂｕｉｌｔ ｔｏ
ｃｏｍｐａｒｅ ｔｈｅ ｖａｒｉａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｌｅｘｉｃａｌ ｂｕｎｄｌｅ ｕｓａｇｅ ｂｅｔｗｅｅｎ
ｎａｔｉｖｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ Ｌ１⁃Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｅｒｓ． Ｔｈｅ
ｒｅｓｕｌｔｓ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ Ｌ１⁃Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ ｕｓｅｄ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ
ｈｉｇｈｅｒ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ａｎｄ ｌｅｓｓ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ ｌｅｘｉｃａｌ ｂｕｎｄｌｅｓ ｔｈａｎ
ｔｈｅｉｒ ｎａｔｉｖｅ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔｓ ｉｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｉｎｇ．
Ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌｌｙ， ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｔｅｘｔｓ ｂｙ ｎａｔｉｖｅ ｗｒｉｔｅｒｓ ｗｅｒｅ
ｈｉｇｈｌｙ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ⁃ｉｎｔｅｎｓｉｆｉｅｄ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ｂｙ Ｌ１⁃
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ ｗｅｒｅ ｌｏｗ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ⁃ｉｎｔｅｎｓｉｆｉｅｄ． Ｌ１⁃
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ， ａｓ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ ｎａｔｉｖｅ ｏｎｅｓ， ｅｍｐｌｏｙｅｄ ａ
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｈｉｇｈｅｒ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｃｌａｕｓａｌ ｂｕｎｄｌｅｓ ｂｕｔ ａ ｌｏｗｅｒ
ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｐｈｒａｓａｌ ｂｕｎｄｌｅｓ． Ｓｔａｔｉｓｔｉｃａｌｌｙ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｗｅｒｅ ａｌｓｏ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ＮＰ⁃ｒｅｌａｔｅｄ， ＶＰ⁃ｒｅｌａｔｅｄ，
ａｎｄ Ｃｌａｕｓｅ⁃ｒｅｌａｔｅｄ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｇｒｏｕｐｓ
ｏｆ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｅｒｓ． Ｎａｔｉｖｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｅｒｓ ｕｓｅｄ
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｍｏｒｅ ｌｅｘｉｃａｌ ｂｕｎｄｌｅ ｔｏｋｅｎｓ ｉｎ ｔｈｅ
ｓｕｂｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ＮＰ ｆｒａｇｍｅｎｔｓ， ｗｈｉｌｅ Ｌ１⁃Ｃｈｉｎｅｓｅ
ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｅｒｓ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｍｏｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｓｕｂｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ ｏｆ
ＰＰ ｗｉｔｈ ｏｆ⁃ｐｈｒａｓｅ， ｏｔｈｅｒ ＰＰ ｆｒａｇｍｅｎｔ， ｐａｓｓｉｖｅ ｖｅｒｂ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ， ａｎｔｉｃｉｐａｔｏｒｙ⁃ｉｔ ｐａｔｔｅｒｎ， ａｃｔｉｖｅ ｖｅｒｂ， ｔｏ⁃
ｆｒａｇｍｅｎｔ， ａｓ⁃ｆｒａｇｍｅｎｔ， ａｎｄ ｔｈａｔ⁃ｆｒａｇｍｅｎｔ． Ｏｆ ｎｏｔｅ ｉｓ ｔｈａｔ
ｔｈｅ ｎａｔｉｖｅ ｇｒｏｕｐ ｕｓｅｄ ｍｏｒｅ ＮＰ ｂｕｎｄｌｅｓ ｅｍｂｅｄｄｅｄ ｉｎ
ｒｅｌａｔｉｖｅ ｃｌａｕｓｅｓ ｗｉｔｈ ｓｌｉｇｈｔ ｖａｒｉａｔｉｏｎｓ， ｗｈｅｒｅａｓ ａ ｓｍａｌｌ
ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｓｕｃｈ ｂｕｎｄｌｅｓ ｗｅｒｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｘｔｓ．
Ｏｎｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｙｐｏｌｏｇｉｃａｌ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｒｅｌａｔｉｖｅ ｃｌａｕｓｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｌａｎｇｕａｇｅｓ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ， Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ ｏｖｅｒｕｓｅｄ ｔｈｅ
ｐａｓｓｉｖｅ ｖｏｉｃｅ ｉｎ ｆｒａｇｍｅｎｔｓ ｓｕｃｈ ａｓ “ ｃａｎ ｂｅ ＋ｐａｓｓｉｖｅ ｖｅｒｂ
＋ｐｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎ”， ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｂｅ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ
ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｈｅｒｅｉｎ ｐｅｏｐｌｅ ｐｒｅｆｅｒ ｔｏ ａｄｏｐｔ ａ
ｃｏｎｃｉｌｉａｔｏｒｙ ａｎｄ ｎｏｎ⁃ｉｎｔｅｒｖｅｎｔｉｏｎｉｓｔ ｓｔａｎｃｅ． Ａｎｏｔｈｅｒ
ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｒｅａｓｏｎ ｌｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｔａｕｇｈｔ ｉｎ ｗｒｉｔｉｎｇ

ｃｌａｓｓｒｏｏｍｓ ｔｅｌｌｉｎｇ ｔｈａｔ ｐａｓｓｉｖｅ ｄｅｖｉｃｅｓ ｏｆ ｉｍｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ
ｓｅｒｖｅ ｔｏ ｂｏｌｓｔｅｒ ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅｉｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｃａｄｅｍｉｃ
ｗｒｉｔｉｎｇ． Ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｌｙ， Ｌ１⁃Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ ｆｏｃｕｓｅｄ ｍｏｒｅ
ｏｎ ｔｅｘｔ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｌｏｇｉｃａｌ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ， ｗｈｅｒｅａｓ
ｎａｔｉｖｅ ｗｒｉｔｅｒｓ ｆｏｃｕｓｅｄ ｍｏｒｅ ｏｎ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ．
Ｆｏｒ ｎａｔｉｖｅ ｗｒｉｔｅｒｓ， ｔｈｅ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈ⁃ｏｒｉｅｎｔｅｄ
ｂｕｎｄｌｅｓ ｉｓ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ； ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｏｆ ｔｅｘｔ⁃ｏｒｉｅｎｔｅｄ
ｂｕｎｄｌｅｓ ｔｈｅ ｃｌｏｓｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｏｆ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ⁃
ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｂｕｎｄｌｅｓ ａ ｄｉｓｔａｎｔ ｔｈｉｒｄ． Ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｒｐｕｓ，
ｔｈｅ ｔｅｘｔ⁃ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｂｕｎｄｌｅｓ ａｃｃｏｕｎｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｃａｔｅｇｏｒｙ，
ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｂｙ ｒｅｓｅａｒｃｈ⁃ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｂｕｎｄｌｅｓ ａｎｄ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ⁃
ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｂｕｎｄｌｅｓ ｉｎ ｃｌｏｓｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｎｄ ｔｈｉｒｄ ｐｌａｃｅｓ． Ｉｎ
ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ｓｕｂｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ， Ｌ１⁃Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｒｉｔｅｒｓ
ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｍｏｒｅ ｂｕｎｄｌｅｓ ｆｏｒ ｉｎｆｅｒｅｎｔｉａｌ， ｓｔｒｕｃｔｕｒｉｎｇ，
ｆｒａｍｉｎｇ， ｃａｕｓａｔｉｖｅ， ａｎｄ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ，
ａｎｄ ｍｏｒｅ ｂｕｎｄｌｅｓ ｆｏｒ ａｄｄｉｔｉｏｎ， ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ， ｓｔａｎｃｅ，
ｅｎｇａｇｅｍｅｎｔ， ａｎｄ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ａｎｄ ｃｏｎｔｒａｓｔ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅｉｒ
ｎａｔｉｖｅ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔｓ ｕｓｅｄ ｍｏｒｅ ｂｕｎｄｌｅｓ ｆｏｒ ｌｏｃａｔｉｏｎ，
ｑｕａｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ， ａｎｄ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ． Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ， ａｎ
ｉｎｔｅｎｓｉｖｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ⁃ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｉｓ ｃｏｎｆｉｒｍｅｄ ｉｎ
ｂｏｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｎａｔｉｖｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｒｐｏｒａ； ＮＰ⁃ｒｅｌａｔｅｄ
ａｎｄ ＰＰ⁃ｒｅｌａｔｅｄ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｍａｊｏｒ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ
ｄｅｖｉｃｅｓ ｆｏｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ⁃ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｆｕｎｃｔｉｏｎ， ＰＰ⁃ｒｅｌａｔｅｄ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ｆｏｒ ｔｅｘｔ⁃ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｆｕｎｃｔｉｏｎ， ａｎｄ ｃｌａｕｓｅ⁃ｒｅｌａｔｅｄ
ｆｒａｇｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ⁃ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｆｕｎｃｔｉｏｎ． Ｈｏｗｅｖｅｒ，
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｈａｖｅ ａｌｓｏ ｂｅｅｎ ｆｏｕｎｄ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ
ｃｌａｕｓｅ⁃ｒｅｌａｔｅｄ ｂｕｎｄｌｅｓ ｉｎ ｒｅｓｅａｒｃｈ⁃ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｆｕｎｃｔｉｏｎ． Ｔｈｅ
ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｖａｒｉａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｄｏｃｔｏｒａｌ
ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｌ１⁃Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｅｒｓ
ａｎｄ ｎａｔｉｖｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｗｒｉｔｅｒｓ． Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｖａｒｉａｔｉｏｎｓ ａｒｅ
ａｆｆｅｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ
Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ． Ｔｈｅ ｗｅａｋ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ ｇｅｎｒｅ ａｎｄ
ａｃａｄｅｍｉｃ ｒｅｇｉｓｔｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｍｉｔｅｄ ｗｒｉｔｉｎｇ ｌｅｘｉｃｏｎ ｍａｙ
ａｌｓｏ ｂｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｆａｃｔｏｒｓ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｃｏｒｐｕｓ⁃Ｄｒｉｖｅｎ Ａｐｐｒｏａｃｈ； Ｌｅｘｉｃａｌ
Ｂｕｎｄｌｅｓ； Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ； Ｄｏｃｔｏｒａｌ Ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎｓ；
Ｖａｒｉａｔｉｏｎ



　 ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ２， ２０２３

　 １０　　　

Ｔｈｅ Ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ａｎｄ Ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ Ｍｕｌｔｉ⁃Ｃａｔｅｇｏｒｙ Ｌｅｘｅｍｅｓ ｉｎ Ｍｏｄｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ

ＭＡ Ｗｕｌｉｎ ＆ ＷＡＮＧ Ｒｅｎｑｉａｎｇ
（Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ｃｅｎｔｅｒ， Ｓｉｃｈｕａｎ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｃｈｏｎｇｑｉｎｇ ４０００３１， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｔｈｅ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｍｕｌｔｉｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｉｔｙ ｏｆ
ｌｅｘｅｍｅｓ ｉｓ ｕｂｉｑｕｉｔｏｕｓ ｉｎ Ｍｏｄｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ， ｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ
ｌａｃｋ ｏｆ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｓｕｒｖｅｙ ａｎｄ ｉｎ⁃ｄｅｐｔｈ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ
ａｎａｌｙｓｉｓ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｏｕｒ ＤＩＹ Ｗｏｒｄ Ｃｌａｓｓ Ｌａｂｅｌｌｉｎｇ
Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ｄａｔａｂａｓｅ ｉｎ Ｏｘｆｏｒｄ Ａｄｖａｎｃｅｄ Ｌｅａｒｎｅｒ􀆳ｓ
Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ （９ｔｈ ｅｄｎ．， ＯＡＬＤ⁃９）， ａ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｓｕｒｖｅｙ
ｏｆ ｈｅｔｅｒｏｓｅｍｏｕｓ ｌｅｘｅｍｅｓ ｉｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｗｏ⁃Ｌｅｖｅｌ Ｌｅｘｉｃａｌ Ｃａｔｅｇｏｒｉｚａｔｉｏｎ
Ｔｈｅｏｒｙ， ｗｉｔｈ ａ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｒｅｓｕｌｔｓ．

Ｉｔ ｉｓ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ： （１） Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｓ ｍａｎｙ ａｓ ４８４３
ｍｕｌｔｉ⁃ｃａｔｅｇｏｒｙ ｌｅｘｅｍｅｓ ｉｎ Ｍｏｄｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ； （２） Ｔｈｅｒｅ
ａｒｅ ８２ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｍｕｌｔｉ⁃ｃａｔｅｇｏｒｙ ｌｅｘｅｍｅｓ ｉｎ Ｍｏｄｅｒｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ； （３） Ａ ｌｅｘｅｍｅ ｉｎ Ｍｏｄｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃａｎ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ
ａｓ ｍａｎｙ ａｓ ６ ｗｏｒｄ⁃ｃｌａｓｓｅｓ， ａｍｏｎｇ ｗｈｉｃｈ ｔｗｏ⁃ｃａｔｅｇｏｒｙ
ｌｅｘｅｍｅｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｍａｊｏｒｉｔｙ； （４） Ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｃｌａｓｓ ｍｅｍｂｅｒｓｈｉｐ
ｉｓ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｆｅａｔｕｒｅ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ， ｉｎ ｔｈａｔ ｌｅｘｅｍｅｓ
ｂｅｌｏｎｇｉｎｇ ｂｏｔｈ ｔｏ ｎｏｕｎｓ ａｎｄ ｖｅｒｂｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ
ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ｉｎ Ｍｏｄｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ．

Ｔｈｉｓ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｈａｓ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ａｓ
ｆｏｌｌｏｗｓ： （ １ ） Ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ ｔｈａｔ ａ ｌａｒｇｅ
ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｈｅｔｅｒｏｓｅｍｏｕｓ ｗｏｒｄｓ ｅｘｉｓｔ ｉｎ ｍｏｄｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ
ｃｏｎｆｉｒｍｅｄ； （２） Ｔｈｅ ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅ ｍｏｄｅｌ
ｏｆ ｗｏｒｄ ｃｌａｓｓｅｓ ｉｎ Ｉｎｄｏ⁃Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｉｓ ｆａｌｓｉｆｉｅｄ；

（ ３ ） Ｔｈｅ ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｐｒｅｃａｔｅｇｏｒｉａｌ ｏｒ
ｕｎｄｅｒｓｐｅｃｉｆｉｅｄ ｉｎ Ｍｏｄｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｆａｌｓｉｆｉｅｄ， ｂｅｃａｕｓｅ
ｅｖｅｎ ｈｅｔｅｒｏｓｅｍｙ ｏｆ ｍｕｌｔｉｃａｔｅｇｏｒｙ ｌｅｘｅｍｅｓ ｃａｎ ｂｅ
ｓｐｅｃｉｆｉｅｄ ａｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｉｎ ＯＡＬＤ⁃９； （４） Ｉｔ ｉｓ ｐｒｏｖｅｄ ｔｈａｔ
ａｄｄｉｎｇ ｎｅｗ ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ ｉｓ ｎｏｔ ｗｏｒｋａｂｌｅ ａｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｈｅｔｅｒｏｓｅｍｙ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｉｓ ｓｕｐｅｒｉｏｒ ｔｏ ｔｒｅａｔｉｎｇ ｍｕｌｔｉ⁃ｃａｔｅｇｏｒｙ
ｌｅｘｅｍｅｓ ａｓ ｈｏｍｏｇｒａｐｈｓ； （５） Ｔｈｅ ｕｂｉｑｕｉｔｏｕｓ ｈｅｔｅｒｏｓｅｍｙ
ｉｎ Ｍｏｄｅｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ａｔｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｌｏｓｓ ｏｆ ｉｎｆｌｅｃｔｉｏｎｓ ｉｎ
ｄｉａｃｈｒｏｎｉｃ ｃｈａｎｇｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｍｐｅｔｉｎｇ ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎｓ
ｂｅｔｗｅｅｎ ｉｃｏｎｉｃｉｔｙ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｙ．

Ｔｈｅ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｂｉａｓｅｓ ａｂｏｕｔ ｈｅｔｅｒｏｓｅｍｙ ｉｎ Ｍｏｄｅｒｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌｏｒｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ
ｍｅｔｈｏｄｏｌｏｇｙ． Ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ， ｓｕｃｈ ｃｏｇｎｉｔｉｖｅ ｂｉａｓｅｓ ａｂｏｕｔ
ｗｏｒｄ ｃｌａｓｓｅｓ ａｒｅ ｒｅｓｕｌｔｅｄ ｆｒｏｍ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｉｃ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ
ｏｒｉｇｉｎａｔｉｎｇ ｉｎ Ｎｅｗｔｏｎｉａｎ ｔｈｉｎｋｉｎｇ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｐｐｌｉｃａｂｌｅ
ｏｎｌｙ ｔｏ ｌｏｃａｌ ｏｒ ｓｐａｔｉｏｔｅｍｐｏｒａｌ ｅｎｔｉｔｉｅｓ ｌｉｋｅ ｗｏｒｄ ｔｏｋｅｎｓ ｉｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｗｏｒｄ ｔｙｐｅｓ ｏｒ ｌｅｘｅｍｅｓ ｌｉｋｅ
ｈｅａｄｗｏｒｄｓ ｉｎ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ ａｒｅ ｎｏｎｌｏｃａｌ ａｂｓｔｒａｃｔ ｏｂｊｅｃｔｓ
（Ｗｅｔｚｅｌ， ２００９）， ａｎｄ ｔｈｅｙ ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ ｉｎｖｏｌｖｅ ｈｅｔｅｒｏｓｅｍｙ
ｏｒ ｔｈｅ ｓｕｐｅｒｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ ｗｏｒｄ ｃｌａｓｓｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｏｎｌｙ ｂｅ
ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｂｙ ｑｕａｎｔｕｍ ｔｈｉｎｋｉｎｇ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｅｎｇｌｉｓｈ； Ｈｅｔｅｒｏｓｅｍｙ； Ｔｗｏ⁃Ｌｅｖｅｌ
Ｌｅｘｉｃａｌ Ｃａｔｅｇｏｒｉｚａｔｉｏｎ Ｔｈｅｏｒｙ； Ｎｅｗｔｏｎｉａｎ Ｔｈｉｎｋｉｎｇ；
Ｑｕａｎｔｕｍ Ｔｈｉｎｋｉｎｇ



ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ２， ２０２３ （Ｇｅｎｅｒａｌ Ｓｅｒｉａｌ Ｎｏ． ２１０）

　 １１　　　

Ｗｏｒｄ Ｖｅｃｔｏｒ ａｎｄ ｔｈｅ Ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ： Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｉｎ “Ｎ 的 Ｖ” Ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ
—Ａ Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ “ＮのＶ” Ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ Ｊａｐａｎｅｓｅ

ＳＨＩ Ｊｉａｎｊｕｎ１ ＆ ＺＨＯＵ Ｌｉｎｇ２，３

（１． Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ， Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｓｈａｎｇｈａｉ ２０１６２０， Ｃｈｉｎａ； ２． Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｊａｐａｎｅｓｅ
Ｓｔｕｄｉｅｓ， Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｓｈａｎｇｈａｉ ２０１６２０， Ｃｈｉｎａ； ３． Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ，
Ｃｈａｎｇｓｈｕ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ， Ｃｈａｎｇｓｈｕ， Ｊｉａｎｇｓｕ ２１５５００， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｔｈｅ “Ｎ 的 Ｖ” ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ ｍｏｄｅｒｎ
Ｍａｎｄａｒｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈａｓ ｇａｒｎｅｒｅｄ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ａｃａｄｅｍｉｃ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ， ｗｉｔｈ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｆｏｃｕｓｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｎａｔｕｒｅ
ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ
ｏｖｅｒａｌｌ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｔｓｅｌｆ． Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｗｈｅｔｈｅｒ “Ｖ” ｉｓ ａ
ｎｏｕｎ ｏｒ ａ ｖｅｒｂ， ｗｈａｔ ｔｈｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｏｆ “的” ｉｓ， ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ
“Ｎ 的 Ｖ” ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｂｅｌｏｎｇｓ ｔｏ ｔｈｅ ｍｏｄｉｆｉｅｒ⁃ｎｏｕｎ ｏｒ
ｓｕｂｊｅｃｔ⁃ｐｒｅｄｉｃａｔｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｃｌａｓｓ， ａｎｄ ｗｈｙ ｍｏｄａｌ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ
ｃａｎｎｏｔ ｅｎｔｅｒ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ， ｒｅｍａｉｎ ｕｎａｎｓｗｅｒｅｄ． Ｗｏｒｄ
ｖｅｃｔｏｒｓ ａｒｅ ｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｘｔｒａｃｔｅｄ
ｆｒｏｍ ｌａｒｇｅ ｄａｔａｓｅｔｓ， ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｐｒｏｊｅｃｔ ｗｏｒｄｓ ｏｎｔｏ ｈｉｇｈ⁃
ｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ ｓｐａｃｅｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ， ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ａｎ
ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｔｏｏｌ ｆｏｒ ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｔｈｅ ｓｅｍａｎｔｉｃｓ ａｎｄ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｉｔｙ ｏｆ
ｗｏｒｄｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌ ｍｅｔｈｏｄｓ． Ｔａｋｉｎｇ ａｓ ａ ｃａｓｅ ｔｈｅ
１０ ｍｏｓｔ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｕｓｅｄ ｖｅｒｂｓ ｉｎ ｔｈｅ “Ｎ 的 Ｖ” ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ
ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ， ｔｈａｔ ｉｓ， “投入、发展、支持、重视、
提高、了解、完善、结合、建立、推动”， ａｎｄ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ
ａｃｔｕａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔｓ， ｗｅ ａｎａｌｙｚｅｄ ｔｈｅ ｗｏｒｄ
ｖｅｃｔｏｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｙｐｉｃａｌ ｖｅｒｂｓ ａｎｄ ｎｏｕｎｓ ｔｈａｔ ｃａｎ ｅｎｔｅｒ ｓｉｍｉｌａｒ
ｃｏｎｔｅｘｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ． Ｗｅ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ “Ｖ” ｉｎ ｔｈｅ”
Ｎ 的 Ｖ” ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ “Ｖ” ｕｓｅｄ ａｓ ｐｒｅｄｉｃａｔｅ ｖｅｒｂ
ｈａｖｅ ｓｉｍｉｌａｒ ｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ
ｗｏｒｄ ｖｅｃｔｏｒｓ ｏｆ ｔｙｐｉｃａｌ ｎｏｕｎｓ ｉｎ ｓｉｍｉｌａｒ ｃｏｎｔｅｘｔｓ ｉｓ
ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｌａｒｇｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｈａｔ “Ｎ
的 Ｖ” ｉｓ ａ ｖｅｒｂ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ａ ｎｏｕｎ． Ｔｈｅ “Ｎ の Ｖ”
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｉｓ ａｌｓｏ ａ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ｔｈｅ “ Ｎ 的 Ｖ ” ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｊａｐａｎｅｓｅ ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｙ ｉｓ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ａｄｖａｎｃｅｄ， ａｎｄ

ｔｈｅ “Ｖ” ｉｎ ｔｈｅ “ＮのＶ” ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｒｅｔａｉｎｓ ｖａｒｉｏｕｓ ｆｏｒｍｓ ｏｆ
Ｊａｐａｎｅｓｅ ｖｅｒｂｓ． Ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｖｅｒｂ
ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｙ ｓｕｇｇｅｓｔｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ “ Ｖ” ｉｎ ｔｈｅ” Ｎ の Ｖ”
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｓ ａ ｖｅｒｂ， ｗｈｉｃｈ ｉｎｄｉｒｅｃｔｌｙ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｓ ｔｈｅ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ
ｔｈｅ “Ｖ” ｉｎ ｔｈｅ “Ｎ 的 Ｖ” ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ
“Ｖ” ｉｎ ｔｈｅ “ＮのＶ” ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｉｓ ａ ｔｙｐｉｃａｌ
ｖｅｒｂ， ａｎｄ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｌｅ “の”ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｃａｎ ｂｅ ｒｅｐｌａｃｅｄ
ｂｙ ｃａｓｅ ｐａｒｔｉｃｌｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ “が”， ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｉｓ
ｎｏｔ ａ ｍｏｄｉｆｉｅｒ⁃ｎｏｕｎ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｂｕｔ ｒａｔｈｅｒ ａ ｃａｓｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．
Ｂｙ ｃｏｍｐａｒｉｎｇ ａｎｄ ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｔｈｅ “ＮのＶ” ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ
Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｌｅ “の”， ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｉｎｆｅｒｒｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ
“Ｎ 的 Ｖ” ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｍｏｄｉｆｉｅｒ⁃ｎｏｕｎ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｂｕｔ ａ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｃａｓｅ ｍａｒｋｅｒ ｂｅｔｗｅｅｎ
“Ｎ” ａｎｄ “Ｖ”． Ｔｈｅ ｍｏｄａｌ ｔｈｅｏｒｙ ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ ａ ｓｅｎｔｅｎｃｅ
ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ２ ｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ， ｉ． ｅ． ｐｒｏｐｏｓｉｔｉｏｎ
ａｎｄ ｍｏｄａｌｉｔｙ． Ｔｈｅ ａｐｐｅａｒａｎｃｅ ｏｆ ａ ｍｏｄａｌ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔ
ｕｓｕａｌｌｙ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ａ ｓｅｎｔｅｎｃｅ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ， ｔｈｅ ｆａｃｔ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ “Ｎ
的 Ｖ” ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｃａｎ ｏｎｌｙ ｓｅｒｖｅ ａｓ ａ ｃｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔ ｏｆ ａ
ｓｅｎｔｅｎｃｅ， ｎｏｔ ａｓ ａ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｉｔｓｅｌｆ． Ｉｆ ａ ｍｏｄａｌ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔ
ｅｎｔｅｒｓ ｔｈｉｓ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ， ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｗｉｌｌ ｓａｔｉｓｆｙ ｔｈｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ
ｆｏｒ ａ ｓｅｎｔｅｎｃｅ ｔｏ ｂｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ａｎｄ ｃａｎｎｏｔ ｓｅｒｖｅ ａｓ ａ
ｃｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｉｎｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｒｅａｌｉｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｍｏｄａｌ
ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ ｃａｎｎｏｔ ｅｎｔｅｒ ｔｈｅ “ Ｎ 的 Ｖ” ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｎ 的 Ｖ； Ｗｏｒｄ Ｖｅｃｔｏｒ； Ｃａｓｅ Ｍａｒｋｅｒ；
Ｍｏｄａｌｉｔｙ； ＮのＶ



　 ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ２， ２０２３

　 １２　　　

Ｏｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳 Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ Ｔｒａｎｓｋｎｏｗｌｅｔｏｌｏｇｙ

ＣＵＩ Ｌｉｎｇｘｉａｏ１ ＆ ＬＩ Ｓｈｕｈｕａ２

（１． Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ， Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｊｉａｏ Ｔｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｓｈａｎｇｈａｉ ２００２４０， Ｃｈｉｎａ； ２． Ｃｏｌｌｅｇｅ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ
ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ， Ｊｉｌｉｎ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｓｉｐｉｎｇ， Ｊｉｌｉｎ １３６０００， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｔｈｅ ｃｈａｎｇｉｎｇ ｉｄｅｎｔｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ
ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｈｉｓｔｏｒｙ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ
ｈａｓ ａｌｗａｙｓ ｂｅｅｎ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃａｌ
ｄｅｍａｎｄｓ． Ｔｒａｎｓｋｎｏｗｌｅｔｏｌｏｇｙ ｐｒｏｐｏｓｅｓ ｔｏ ｔｒｅａｔ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｓ
ｔｈｅ ｏｎｔｏｌｏｇｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｉｎｓｐｉｒｉｎｇ ｕｓ ｔｏ ｒｅｃｏｎｃｅｐｔｕａｌｉｚｅ
ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ． Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ， ａｓ ｔｈｅ ｒｅｃｉｐｉｅｎｔｓ，
ｒｅ⁃ｐｒｏｄｕｃｅｒｓ ａｎｄ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｏｒｓ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ， ａｃｔｉｖｅｌｙ ｐｌａｙ
ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ ｉｎ ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｌｏｃａｌ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｏ ｇｌｏｂａｌ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ．
Ａｓ ｒｅｃｉｐｉｅｎｔｓ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ， ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｏ
ｃｏｍｅ ｉｎｔｏ ｃｏｎｔａｃｔ ｗｉｔｈ ｎｅｗ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ａｒｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｏ
ｏｐｅｎ ｔｈｅｉｒ ｅｙｅｓ ｔｏ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｌｄｓ； ａｓ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｒｅ⁃ｐｒｏｄｕｃｅｒｓ，
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｃｒｅａｔｅ ｎｅｗ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ， ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｒｅｓｕｌｔｓ ａｆｆｅｃｔ ｔｈｅ
ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｄｉｒｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｔｉｖｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｏｗａｒｄｓ
ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ； ａｓ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｏｒｓ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ
ｓｅｅｋ ａ ｂａｌａｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｐｒｅｓｅｒｖｉｎｇ ｈｅｔｅｒｏｇｅｎｅｉｔｙ ａｎｄ
ｅｎｈａｎｃｉｎｇ ｔｈｅ ａｃｃｅｐｔａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ．

“Ｓｅｅｋｉｎｇ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｗｉｔｈ ｔｒｕｔｈ， ｄｅｔｅｒｍｉｎｉｎｇ ｔｈｅｍｅ
ｗｉｔｈ ｋｉｎｄｎｅｓｓ， ａｎｄ ｗｒｉｔｉｎｇ ｗｉｔｈ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｆｅｅｌｉｎｇ”—Ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｒｉｔｅｒｉａ ｏｆ ｔｒａｎｓｋｎｏｗｌｅｔｏｌｏｇｙ ｐｕｔｓ ｆｏｒｗａｒｄ ｔｈｒｅｅ
ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｅｘｅｒｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ

ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｒｅｅ ａｓｐｅｃｔｓ：
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ， ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｅｔｈｉｃｓ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ
ａｅｓｔｈｅｔｉｃｓ． Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｓ ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ， ｐｕｒｓｕｅ ｔｒｕｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
ｗｉｔｈ ａｎ ｅｑｕａｌ ａｎｄ ｏｐｅｎ ａｔｔｉｔｕｄｅ， ａｎｄ ａｔｔａｃｈ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ
ｐｒｅｓｅｒｖｉｎｇ ｔｈｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｖａｌｕｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ ａｎｄ
ｃｒｅａｔｉｎｇ ｎｅｗ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｖａｌｕｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ．

Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ， ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｔｅｓｔ ｎａｔｕｒａｌ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ ｍｏｄｅｌ， ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ ＣｈａｔＧＰＴ， ｈａｓ
ｈａｄ ａ ｐｒｏｆｏｕｎｄ ｉｍｐａｃｔ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅ．
Ｏｎｌｙ ｂｙ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｗａｖｅ ｏｆ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｗａｙ ｏｆ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｎｓｔａｎｔｌｙ ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌａｗｓ
ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｃａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｂｅ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｏ
ｇｉｖｅ ｐｌａｙ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ， ｂｅｔｔｅｒ ｉｎｎｏｖａｔｅ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ， ａｎｄ ｂｅｔｔｅｒ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌ
ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ． Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｒｏｌｅ
ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａ
ｎｅｗ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ􀆳
ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｒａｎｓｋｎｏｗｌｅｔｏｌｏｇｙ ｔｈｅｏｒｙ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ； Ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ； Ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ Ｌｏｃａｌｉｔｙ



ＴＥＦＬＥ · Ｎｏ． ２， ２０２３ （Ｇｅｎｅｒａｌ Ｓｅｒｉａｌ Ｎｏ． ２１０）

　 １３　　　

Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｍａｎｔｉｃ Ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ ｂｙ Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ

ＴＡＯ Ｘｉａｏｙｕ ＆ ＦＥＮＧ Ｑｉｎｇｈｕａ
（Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｓｔｕｄｉｅｓ， Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｓｈａｎｇｈａｉ ２０００８３， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｂａｓｅｄ ｏｎ ａ ｓｅｌｆ⁃ｂｕｉｌｔ ｐａｒａｌｌｅｌ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ
ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ􀆳ｓ ｆｏｕｒ ｇｒｅａｔ ｔｒａｇｅｄｉｅｓ
ａｎｄ ａ ｃｕｓｔｏｍｉｚｅｄ ｓｅｎｔｉｍｅｎｔ ｗｏｒｄ ｌｉｓｔ， ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ
ｃｏｍｂｉｎｅｄ ｓｅｎｔｉｍｅｎｔ ａｎａｌｙｓｉｓ ａｎｄ ｃｏｒｐｕｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｅｔｈｏｄｓ
ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｘｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ，
ｓｕｍｍａｒｉｚｅｄ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ
ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｅｍｂｏｄｉｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｕｓｅ ｏｆ ｓｅｎｔｉｍｅｎｔ ｗｏｒｄｓ， ａｎｄ
ａｔｔｅｍｐｔｅｄ ｔｏ ｅｘｐｌａｉｎ ｔｈｅ ｃａｕｓｅｓ ｏｆ ｓｕｃｈ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ．
Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ Ｘｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｇｒｅａｔ
ｔｒａｇｅｄｉｅｓ ａｒｅ ｒｉｃｈ ｉｎ ｓｅｎｔｉｍｅｎｔ ｗｏｒｄｓ， ｗｉｔｈ ａｎ ｏｖｅｒａｌｌ
ｎｅｇａｔｉｖｅ ｐｏｌａｒｉｔｙ ａｎｄ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ ｉｎｔｅｎｓｉｔｙ ｏｆ
ｓｅｎｔｉｍｅｎｔ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｘｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ
ａｒｅ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ｉｎ ｓｏｍｅ ｈｉｇｈｌｙ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ， ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｉｍｐｒｉｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｅｒａ ｔｈｒｏｕｇｈ ｗｈｉｃｈ Ｘｕ ｈａｄ ｌｉｖｅｄ， ｔｈｅ ｆｌｅｘｉｂｌｅ
ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｏｕｒ⁃ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ， ｔｈｅ
ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｔｏ ｉｎｔｅｎｓｉｆｙ ｅｍｏｔｉｏｎｓ， ａｎｄ ｔｈｅ
ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｄｅｖｉｃｅｓ． Ｔｈｅ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｏｃｉｏ⁃
ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｉｎ ｗｈｉｃｈ Ｘｕ ｌｉｖｅｄ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ａ
ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｏｕｔｌｏｏｋ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｇｕｉｄｉｎｇ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｅ
ｈａｎｄ， ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｃｉｏ⁃ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｉｎ
ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｌｉｖｅｄ， Ｘｕ ｈａｄ ｗｉｔｎｅｓｓｅｄ ｔｈｅ ｒａｐｉｄ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ
ｓｏｃｉａｌ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｃｅｎｔｕｒｙ． Ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｔｉｍｅ ａｔ
Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｏｕｔｈ⁃Ｗｅｓｔ Ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， ｈｅ ｗａｓ
ｍｅｎｔｏｒｅｄ ｂｙ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｆａｍｏｕｓ ｔｅａｃｈｅｒｓ， ａｎｄ ｈｅ ａｌｓｏ
ｓｔｕｄｉｅｄ ｉｎ Ｆｒａｎｃｅ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， Ｘｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ａ
ｔｅｓｔａｍｅｎｔ ｔｏ ｈｉｓ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ
ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ ａｒｔ， ａｎｄ ｔｏ ｈｉｓ ｉｎｎｏｖａｔｉｖｅ ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ ｋｅｅｐｉｎｇ
ｕｐ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｉｍｅｓ． Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ， ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ
Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ􀆳ｓ ｐｌａｙｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ｎｅｗ

ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｆｅａｔｕｒｅｓ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ｂｙ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｉｍｐｒｉｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ
ｅｒａ ｔｈｒｏｕｇｈ ｗｈｉｃｈ ｈｅ ｈａｄ ｌｉｖｅｄ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ， ｉｎ
ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｏｕｔｌｏｏｋ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ， Ｘｕ ｈａｄ ｆｏｒｍｅｄ ａ ｕｎｉｑｕｅ ａｎｄ ｒｉｃｈｌｙ ｃｏｎｎｏｔｅｄ
ｓｙｓｔｅｍ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｉｅｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｈｉｓ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｒｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ． Ｘｕ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ａｌｌ ｒｅｆｌｅｃｔ
ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｈｅ ａｔｔａｃｈｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ．
Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， ｈｉｓ “Ｏｐｔｉｍｉｓａｔｉｏｎ Ｔｈｅｏｒｙ” ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｅｘｅｒｔ ｈｉｓ ｏｒ ｈｅｒ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｎｄ
ｅｘｐｌｏｉｔ ｔｈｅ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ
ｏｐｔｉｍｉｚｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ； ｔｈｅ “ Ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｏｎ Ｔｈｅｏｒｙ ”
ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ａ ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｗｏ
ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｔｗｏ ｃｕｌｔｕｒｅｓ， ａｎｄ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ａ
ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｓｅｖｅｒａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ， ｂｕｔ ａｌｓｏ ａ
ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ；
ａｎｄ ｔｈｅ “ Ｃｒｅａｔｉｏｎ Ｔｈｅｏｒｙ ” ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ
ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｃｒｅａｔｉｖｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｏｆｔｅｎ ｇｉｖｅ
ｎｅｗ ｍｅａｎｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｘｕ，
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｈａｖｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｓｔｒｅｎｇｔｈｓ ａｎｄ
ｗｅａｋｎｅｓｓｅｓ， ｓｏ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｒｅｑｕｉｒｅｓ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｔｏ
ｇｉｖｅ ｆｕｌｌ ｐｌａｙ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈｓ ａｎｄ ａｖｏｉｄ ｔｈｅ ｗｅａｋｎｅｓｓｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｔｏ ｅｎａｂｌｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｒｅａｄｅｒｓ ｔｏ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ ｍｏｒｅ ｐｒｏｆｏｕｎｄｌｙ ａｎｄ ｔｏ ｒｅａｌｉｚｅ
ｔｈｅ ａｉｍ ｏｆ “ ｋｎｏｗｉｎｇ， ｌｏｖｉｎｇ ａｎｄ ｅｎｊｏｙｉｎｇ ”， Ｘｕ
ｍａｎａｇｅｓ ｔｈｅ ｓｅｎｔｉｍｅｎｔ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ａ ｈｉｇｈｌｙ ｆｌｅｘｉｂｌｅ ｗａｙ，
ａｐｐｌｙｉｎｇ ｃｒｅａｔｉｖｅ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｄｅｖｉｃｅｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｎｓｉｆｙｉｎｇ
ｅｍｏｔｉｏｎｓ． Ａｌｌ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ａｎｄ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓ
ａｂｏｖｅ ａｃｃｏｕｎｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ
ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｘｕ Ｙｕａｎｃｈｏｎｇ； Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ
Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ； Ｓｅｍａｎｔｉｃ Ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ； Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ
Ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ； Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ Ｓｔｕｄｉｅｓ
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　 １４　　　

Ｍａｃｈｉｎｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｂａｓｅｄ ｏｎ Ａｔｔｅｎｔｉｏｎ Ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ａｎｄ
Ｂｉｄｉｒｅｃｔｉｏｎａｌ Ｌｏｎｇ Ｓｈｏｒｔ⁃Ｔｅｒｍ Ｍｅｍｏｒｙ

ＺＨＡＯ Ｘｕ ＆ ＣＨＥＮＧ Ｊｉｅ
（Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｌｉｂｅｒａｌ Ａｒｔ， Ｓｈａａｎｘｉ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｔｒａｄｅ ａｎｄ Ｃｏｍｍｅｒｃｅ， Ｘｉ􀆳ａｎ， Ｓｈａａｎｘｉ ７１２０４６， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ， ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ
ｄｅｅｐ ｌｅａｒｎｉｎｇ， ｕｓｉｎｇ ｎｅｕｒａｌ ｎｅｔｗｏｒｋ ｆｏｒ ｍａｃｈｉｎｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｈａｓ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ｍａｉｎｓｔｒｅａｍ ｍｅｔｈｏｄ
ｉｎ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉａ． Ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ⁃Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌｓ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ａｄｏｐｔ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ
ｏｆ ｄｅｅｐ ｎｅｕｒａｌ ｎｅｔｗｏｒｋ ｂａｓｅｄ ｏｎ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ．
Ｈｏｗｅｖｅｒ， ｍｏｄｅｌｉｎｇ ｌｏｎｇ ａｎｄ ｓｈｏｒｔ ｓｅｑｕｅｎｃｅｓ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｔｉｍｅ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ａ ｃｈａｌｌｅｎｇｉｎｇ ｐｒｏｂｌｅｍ， ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｅｄｉｃｉｎｅ （ ＴＣＭ ）
ｗｏｒｄｓ． Ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｗｏｒｄｓ
ａｌｓｏ ｇｒｅａｔｌｙ ａｆｆｅｃｔｓ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．
Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ， ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ａ ｂｉｄｉｒｅｃｔｉｏｎａｌ ｌｏｎｇ ｓｈｏｒｔ⁃
ｔｅｒｍ ｍｅｍｏｒｙ （ＬＳＴＭ） ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ ｗｉｔｈ
ｉｎｔｅｇｒａｔｅｄ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ． Ｆｉｒｓｔｌｙ， ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｖｅｃｔｏｒ
ｗａｓ ｕｓｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｉｎｐｕｔ ｄａｔａ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｍｏｄｅｌ， ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｙｍｂｏｌｓ ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｐｒｏｃｅｓｓ ｗｅｒｅ ｐｒｏｃｅｓｓｅｄ ｍａｔｈｅｍａｔｉｃａｌｌｙ． Ｓｅｃｏｎｄｌｙ， ｔｗｏ

ｋｉｎｄｓ ｏｆ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍｓ ｗｅｒｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ： ｌｏｃａｌ
ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ａｎｄ ｇｌｏｂａｌ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ．
Ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｗａｓ ｍａｉｎｌｙ ｕｓｅｄ ｔｏ ｌｅａｒｎ
ｗｈｉｃｈ ｗｏｒｄｓ ｏｒ ｐｈｒａｓｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｐｕｔ ｓｅｑｕｅｎｃｅ ａｒｅ ｍｏｒｅ
ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆｏｒ ｍｏｄｅｌｉｎｇ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ
ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｗａｓ ｕｓｅｄ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｗｈｉｃｈ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｖｅｃｔｏｒｓ ｉｎ
ｔｈｅ ｉｎｐｕｔ ｓｅｑｕｅｎｃｅ ａｒｅ ｍｏｒｅ ｃｒｉｔｉｃａｌ． Ｔｈｅ ｂｉｄｉｒｅｃｔｉｏｎａｌ
ＬＳＴＭ ｍｏｄｅｌ ｃｏｕｌｄ ｂｅｔｔｅｒ ｉｎｔｅｇｒａｔｅ ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｐｕｔ ｓｅｑｕｅｎｃｅ， ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｂｉｄｉｒｅｃｔｉｏｎａｌ
ＬＳＴＭ ｍｏｄｅｌ ｗｉｔｈ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｃｏｕｌｄ ｍｏｄｅｌ
ｂｏｔｈ ｓｈｏｒｔ ａｎｄ ｌｏｎｇ ｓｅｑｕｅｎｃｅｓ． Ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌ ｒｅｓｕｌｔｓ
ｓｈｏｗｅｄ ｔｈａｔ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｍｏｄｅｌｓ， ｔｈｅ ｂｉｄｉｒｅｃｔｉｏｎａｌ ｓｈｏｒｔ⁃ｔｅｒｍ ｍｅｍｏｒｙ ｍｏｄｅｌ ｂａｓｅｄ
ｏｎ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｃｏｕｌｄ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ
ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ＴＣＭ ｗｏｒｄ ｍａｃｈｉｎｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｍａｃｈｉｎｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ； Ａｔｔｅｎｔｉｏｎ
Ｍｅｃｈａｎｉｓｍ； Ｌｏｎｇ Ｓｈｏｒｔ⁃Ｔｅｒｍ Ｍｅｍｏｒｙ； ＴＣＭ Ｗｏｒｄｓ
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　 １５　　　

Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ Ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｆｏｒ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ—Ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｏｎ Ｆｒｏｍ “Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｗｏｒｌｄ” ｔｏ “Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎａ”：
Ａｎ Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｐｒａｃｔｉｃｅ ｂｙ Ｈｕａｎｇ Ｙｏｕｙｉ

ＴＡＯ Ｙｏｕｌａｎ
（Ｃｏｌｌｅｇｅ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ， Ｆｕｄａｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ， Ｓｈａｎｇｈａｉ ２００４３３， Ｃｈｉｎａ）

　 　 Ａｂｓｔｒａｃｔ： Ｉｔ ｉｓ ｕｒｇｅｎｔ ａｎｄ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ
ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｆｏｒ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ， ａｎｄ ｍａｎｙ
ｅｘｐｅｒｔｓ ｈａｖｅ ｒｅｌｅａｓｅｄ ｏｒ ａｒｅ ｒｅｌｅａｓｉｎｇ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈ
ｒｅｓｕｌｔｓ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ， ｏｎｅ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｉｓ Ｆｒｏｍ
“Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｗｏｒｌｄ ” ｔｏ “ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎａ ”： Ａｎ
Ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
Ｐｒａｃｔｉｃｅ ｂｙ Ｈｕａｎｇ Ｙｏｕｙｉ． Ｉｔ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ４０
ｙｅａｒｓ ｏｆ ｎａｔｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ ａｎｄ ｈａｓ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ
ｍａｎｙ ｖｉｖｉｄ ｃａｓｅｓ ｆｏｒ ｔｅｌｌｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｏｒｉｅｓ ａｎｄ ｍａｋｉｎｇ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｏｉｃｅｓ ｈｅａｒｄ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ａｎ ｉｎ⁃ｄｅｐｔｈ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ
ｏｖｅｒｖｉｅｗ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ， ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｏｔｈｅｒ ｉｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ， ｉｔ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａ ｎｅｗ ｓｔｒａｔｅｇｙ
ａｎｄ ｗｉｓｅ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｆｏｒ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ． Ｉｔ ｕｐｈｏｌｄｓ ａ ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ ａｎｄ
ｈｏｌｉｓｔｉｃ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ， ｂｙ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌ ｖｉｓｉｏｎ ａｎｄ
ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｉｎｇ ｔｈｅ ａｕｄｉｅｎｃｅ ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ
ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｖｅ ｅｆｆｅｃｔ． Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ， ｉｔ ｓｔｒｏｎｇｌｙ ｓｕｇｇｅｓｔｓ ｔｈａｔ
ｗｅ ｓｈｏｕｌｄ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｅｄｕｃａｔｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ⁃Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｏｆ
ｈｉｇｈ ｃａｐａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｏｒｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｊｏｉｎｔ ｅｆｆｏｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ， ｉｎｄｕｓｔｒｙ， ａｃａｄｅｍｉａ， ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈ， ａｎｄ ｖｉａ
ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｍｏｄｅ．

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ： Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎａ； Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ
Ｗｏｒｌｄ； Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ； Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ
Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ； Ａｕｄｉｅｎｃｅ Ａｗａｒｅｎｅｓｓ


